
Entrate nell’eccellenza.
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Creiamo da oltre 45 anni prodotti personalizzati e curati in ogni dettaglio, coniugando passione 

per il legno, innovazione e ricerca tecnologica.  

For more than 45 years we have combined a passion for wood with innovation and technological 

research in order to create personalised products showing a high level of care for detail.  

Nous créons depuis plus de 45 ans des produits personnalisés et soignés dans le moindre 

détail, unissant la passion pour le bois, l’innovation et la recherche technologique. 

Desde hace 45 años, creamos productos personalizados y cuidados hasta el más mínimo 

detalle, combinando pasión por la madera, innovación e investigación tecnológica. 
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MODELLO ARA

ARA model - Modèle ARA - Modelo ARA
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MODELLO VIP

VIP model - Modèle VIP - Modelo VIP
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Modelli Style
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MODELLO FOR

FOR model - Modèle FOR - Modelo FOR
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MODELLO GEO

GEO model - Modèle GEO - Modelo GEO
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MODELLO ZEN

ZEN model - Modèle ZEN - Modelo ZEN
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MODELLO OLD

OLD model - Modèle OLD - Modelo OLD
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MODELLO SPI

SPI model - Modèle SPI - Modelo SPI
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MODELLO TAU

TAU model - Modèle TAU - Modelo TAU
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MODELLO ARC

ARC model - Modèle ARC - Modelo ARC
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MODELLO BIG

BIG model - Modèle BIG - Modelo BIG
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MODELLO EGO

EGO model - Modèle EGO - Modelo EGO
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MODELLO TOP

TOP model - Modèle TOP - Modelo TOP
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MODELLO MET

MET model - Modèle MET - Modelo MET
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SERIE SECUR PLUS

La serie Secur Plus vanta la certificazione classe 3 antieffrazione dalla 

normativa EN 1627 e offre il massimo grado di sicurezza antieffrazione. 

Nell’anta da 80 mm di spessore è inserita una barriera in acciaio ad 

alta resistenza ed è dotata di rostri mobili con cilindri antitrapano e 

antisfilamento.

With Secur Plus, certified class 3 burglar resistant by norm EN 1627, 

Silvelox offers the maximum grade of burglar resistant security. The leaf 

is 80 mm thick with a steel sheet inside which is highly resistant and 

is supplied with mobile bolts with drill-resistant and anti-unthreading 

cylinders. 

La série Secur Plus vante la certification classe 3 anti-effraction de 

la norme EN 1627 et offre le degré de sécurité maximum à l’anti-

effraction. Dans le battant de 80 mm d’épaisseur est renfermé un 

véritable bouclier en acier de haute résistance et est équipé de pênes 

mobiles avec des cylindres anti-percement et anti-arrachement. 

La serie Secur Plus está certificada antiefracción de clase 3 según la 

normativa EN 1627 y ofrece el máximo grado de seguridad en cuanto 

a resistencia a los robos. La hoja de 80 mm de espesor se ha reforzado 

con una barrera de acero de alta resistencia y posee pernos móviles con 

cilindros a prueba de taladros y antiextraíbles.

La serie Secur, oltre a rispondere a criteri di indubbia funzionalità, offre una porta 

certifi cata antieffrazione classe 1 della normativa europea EN 1627.

Silvelox Secur series has been certifi ed to resist to break in attempts class 1 by 

European norm EN 1627.

La série Secur répond aux critères incontestables de fonctionnalité et offre une porte 

certifi ée anti-effraction classe 1 par la norme européenne EN 1627.

La serie Secur responde a criterios de indudable funcionalidad y sus puertas han sido 

certifi cadas antiefracción de clase 1 según la normativa europea EN 1627.

Series Secur Plus - Série Secur Plus - Serie Secur Plus

SERIE SECUR

Series Secur - Série Secur - Serie Secur
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CARATTERISTICHE DISTINTIVE

Distinguishing characteristics - Caractéristiques distinctives - Características distintivas

LA PERSONALIZZAZIONE

Oltre alle sue collezioni Silvelox offre l’opportunità di creare porte su disegno 

in un’ampia scelta di essenze, fi niture, laccature e accessori personalizzabili in 

ogni minimo dettaglio.

L’AUTOINNALZAMENTO

Il funzionamento con contrappesi laterali è stato perfezionato con un sistema 

brevettato che conferisce all’anta la proprietà di autosollevarsi alla semplice 

rotazione della maniglia di apertura.

LO SPESSORE DELL’ANTA 

L’anta presenta uno spessore di 80 mm ed è composta da pannelli sandwich 

modulari e componibili. 

LA MOTORIZZAZIONE

L’esclusivo sistema di automazione è completamente nascosto nella traversa 

superiore del telaio, non necessita di antiestetiche guide a soffi tto e non riduce 

la luce passaggio. 

LA PORTA PEDONALE

La porta pedonale diventa una porta blindata garantendo la massima sicurezza 

contro le intrusioni e l’innovativa cerniera a scomparsa permette l’apertura della 

porta a 90° per un passaggio di tutta la larghezza della porta pedonale.

PERSONALISATION

In addition to its standard collections, Silvelox offers the possibility to create 

doors as per drawing. Choosing from a wide range of woods, finishing, lacquers 

and accessories they can be personalised in every detail. 

SELF-LIFTING

The functioning, which occurs through the use of lateral counterweights, has 

been improved by Silvelox with a patented system that sees the leaf self-lifting 

with the rotation of the handle.

LEAF THICKNESS

The leaf is 80 mm thick and it is made of modular sandwich panels.

MOTORISATION

The exclusive motorisation system is completely hidden in the upper crossbar 

of the perimeter frame of the door, it does not require unaesthetic ceiling 

tracks and it does not restrict passage.

PEDESTRIAN DOOR

The pedestrian door becomes a burglar resistant door and guarantees maximum 

security against intruders. The hidden hinge system enables the opening of 

the door to 90° allowing a comfortable means of access.

LA PERSONNALISATION

En plus de ses collections, Silvelox offre la possibilité de réaliser des modèles 

exclusifs sur mesure à partir d’un dessin dans un large choix d’essence, de 

finitions et d’accessoires personnalisés dans le moindre détail.

OUVERTURE AUTONOME

Le fonctionnement avec des contrepoids latéraux a été perfectionné avec un 

système breveté qui permet au battant de se soulever tout seul par la simple 

rotation de la poignée d’ouverture.

ÉPAISSEUR DU BATTANT

Le battant a une épaisseur de 80 mm et est composé d’un ensemble de 

panneaux sandwich modulaires.

LA MOTORISATION 

L’automatisme exclusif est complètement caché dans la traverse supérieure 

du cadre, il n’a pas besoin de rail au plafond inesthétique et ne réduit pas 

le passage libre.

LE PORTILLON

Le portillon devient une porte blindée en garantissant la plus sûre des protections 

contre les intrusions et la nouvelle charnière cachée permet l’ouverture de la 

porte à 90° et un passage libre de toute la largeur du portillon.

PERSONALIZACIÓN

Además de sus colecciones, Silvelox ofrece la posibilidad de crear puertas a 

medida pudiendo elegir entre una amplia gama de maderas, acabados, lacados 

y accesorios personalizables en los mínimos detalles.

AUTOELEVACIÓN

El funcionamiento con contrapesos laterales ha sido perfeccionado con un 

sistema patentado que eleva la hoja con una simple rotación de la manilla 

de apertura.

ESPESOR DE LA HOJA

La puerta tiene 80 mm de espesor y está compuesta por paneles tipo sándwich 

modulares y componibles. 

MOTORIZACIÓN

El exclusivo sistema de automatización queda completamente escondido en el 

travesaño superior del marco, sin antiestéticas guías en el techo ni reducción 

de la luz de paso. 

PUERTA PEATONAL

La puerta peatonal se transforma en una puerta blindada que garantiza la 

máxima seguridad contra los intrusos mientras que su innovadora bisagra 

invisible permite abrir la puerta 90° para facilitar el paso.
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PORTA D’INGRESSO SERIE PERFECTA

Entrance door series Perfecta - Porte d’entrée série Perfecta - Puerta de entrada serie Perfecta

La serie Perfecta ha superato i test antieffrazione classe 4, tenuta all’aria, 

tenuta all’acqua, fonoisolazione, prestazioni architettoniche. 

La dotazione della cerniera a scomparsa consente l’apertura dell’anta 

a 135° e crea un effetto complanare tra pannello interno e telaio 

incorniciato.

La serie Perfecta è disponibile anche con cerniera a vista.

Perfecta has passed all tests of burglar resistance class 4, air permeability, 

water resistance, noise resistance, architectural performance. 

The hidden hinge enables the opening of the leaf to 135° and allows the 

internal panel to close flush against the frame. 

The Perfecta series can also be supplied with visible hinge.

La série Perfecta a réussi les tests anti-effraction classe 4, résistance à l’air, 

résistance à l’eau, isolation acoustique, prestation architecturale. 

L’équipement de la charnière cachée permet l’ouverture du vantail à 135° et 

crée un effet coplanaire entre le panneau intérieur et le châssis encadré.

La série Perfecta est disponible également avec charnières visibles.

La serie Perfecta ha superado las pruebas antiefracción de clase 4, permeabilidad 

al aire, estanqueidad al agua, aislamiento acústico y prestaciones arquitectónicas. 

El empleo de la bisagra invisible permite abrir la hoja 135° y crea un efecto de 

coplanaridad entre el panel interno y el marco.

La serie Perfecta también se encuentra disponible con bisagra a la vista.

Perfecta
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PORTA D’INGRESSO SERIE OPTIMA E VALIDA

PORTA AD ANTE

Entrance door series Optima and Valida - Porte d’entrée série Optima et Valida  - Puerta de entrada serie Optima y Valida

Double leaf door - Porte cochère  - Puerta a dos hojas 

La serie Optima si distingue come una porta 

d’ingresso dalle caratteristiche di solidità e 

robustezza e ha superato i test: antieffrazione 

classe 3, tenuta dell’acqua, tenuta all’aria, 

fonoisolazione.

La serie Valida è certificata antieffrazione 

classe 2.

Optima series is an entrance door which is 

both solid and robust. Optima has passed the 

following tests: burglar resistance class 3, water 

resistance, air permeability and noise resistance.

Valida series is certifi ed to burglar resistance 

class 2.

La série Optima se distingue des autres portes 

d’entrée par sa solidité et sa robustesse et 

a réussit les tests anti-effraction classe 3, 

résistance à l’air, résistance à l’eau, isolation 

acoustique.

La série Valida est  certifi ée anti-effraction 

classe 2.

La serie Optima se distingue como puerta de 

entrada por su solidez y robustez y ha superado 

las siguientes pruebas: antiefracción de clase 

3, estanqueidad al agua, permeabilidad al 

aire y aislamiento acústico.

La serie Valida está certificada antiefracción 

de clase 2.  

Optima

Valida

A seguito progetto fattibilità ufficio tecnico Silvelox. 

Once feasibility has been approved by the Silvelox technical office.

Selon le projet de faisabilité du bureau d’étude Silvelox.

Según proyecto de factibilidad del departamento técnico de Silvelox.
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DOTAZIONI PORTA PER GARAGE

SECUR PLUS SECUR

Porta pedonale · Pedestrian door · Portillon · Puerta peatonal

Finestrature · Windows · Vitrage · Ventanas n.d.

Griglie d’aerazione · Ventilation grills · Grille d’aération · Rejillas de ventilacíon n.d.

Sopralzo cieco o sopraluce vetrato · Transom or glazed transom · Imposte pleine ou imposte vitrée · Montante ciego o tragaluz 

con cristal
n.d.

Meccanica debordante · Protruding mechanic · Mécanique débordante · Mecanismo desbordante • •

Meccanica non debordante · Non protruding mechanic · Mécanique non débordante · Mecanismo no desbordante

Chiavistelli supplementari di sicurezza · Security bolts · Verrous supplémentaires de sûreté · Cerrojos de seguridad suplementarios n.d.

Rostri mobili con chiavi di sicurezza · Moving bolts with security key · Pênes mobiles avec clé de sûreté · Pernos móviles con 

llaves de seguridad
• n.d.

Predisposizione collegamento impianto d’allarme · Arrangement for a connection to alarm system · Prédisposition pour le branchement 

d’un système d’alarme · Preinstalación para conexíon de sistema de alarma

Rotazione contrappesi allineati al telaio · Counterweight turned through 90° and adjacent to the frame · Rotation des contrepoids 

alignés au cadre · Rotación de contrapesos alineados con el marco

Vano portalettere · Letter box · Boîte aux lettres · Buzón n.d.

Motorizzazione Combimatic · Combimatic motorisation · Motorisation Combimatic · Motorización Combimatic n.d.

Motorizzazione Securmatic · Securmatic motorisation · Motorisation Securmatic · Motorización Securmatic n.d.

Dispositivo Blockamtic · Blockmatic device · Dispositif Blockmatic · Dispositivo Blockmatic n.d.

Radiocomandi a cod. variabile (vers. motorizzata) · Remote controls with rolling code (motorised door) · Télécommande à code 

variable (version motorisée) · Radiomandos con código variable (versión motorizada)

Silblock - Dispositivo contro caduta accidentale · Silblock - Device against accidental drop · Silblock - Dispositif contre la chute 

accidentelle · Silblock - Dispositivo contra caídas accidentales
• •

Certifi cazione antieffrazione (classe)· Burglar resistance certifi cation (class) · Certifi cation anti-effraction (classe) · Certifi cado 

antiefracción (clase)
3 1

Garanzia sui componenti meccanici della porta (anni) · Warranty on mechanical components of the door (years)· Garantie sur les 

composants mécaniques de la porte (ans) · Garantía para los componentes mecánicos de la puerta (años)
10 10

Garanzia sulla durata del fi lm di vernice impermeabilizzante applicato sui componenti in legno (anni) · Warranty on the last waterproof 

fi lm applied to wood components (years) · Garantie sur la durée du vernis imperméabilisant, appliqué sur les composants en bois (ans) · 

Garantía para la duración de la película de barniz impermeabilizante aplicada a los componentes de madera (años)

4 4

Garanzia sui componenti meccanici ed elettrici della motorizzazione (anni o cicli) · Warranty on mechanical and electrical components 

of the motorisation (years or cycles) · Garantie sur les composants mécaniques et électriques de la motorisation (ans ou cycles) · 

Garantía para los componentes mecánicos y eléctricos de la motorización (años o ciclos)

5 - 20.000 5 - 20.000

Garanzia sui componenti elettronici della motorizzazione (anni)· Warranty on electronic components of the motorisation (years) · Garantie 

sur les composants électroniques de la motorisation (ans) · Garantía para los componentes electrónicos de la motorización (años)
2 2

• di serie a richiesta n.d. non disponibile
    standard on request   not available
 standard sur demande  non disponible
 de origen sobre solicitud  no disponible 

Garage door equipment - Équipement porte de garage - Dotación con la puerta para garaje
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PERFECTA OPTIMA VALIDA

Anta con telaio e controtelaio · Leaf with frame and counter frame · Vantail avec cadre et pré cadre · Hoja con marco y contramarco • • •

Scocca dell’anta in doppia lamiera elettrozincata · Internal construction with double electro galvanised steel · Armature du 
vantail en double tôle d’acier électrozingué · Armazón de la hoja en doble chapa electrogalvanizada

• n.d. n.d.

Scocca dell’anta in lamiera elettrozincata con cassone ad omega di rinforzo · Internal construction with omega shaped electro 
galvanised steel · Armazón de la hoja en chapa electrogalvanizada con refuerzos en forma de omega

n.d. 2 omega 1 omega

Serratura Cisa Revolution a doppio cilindro plurifunzione con blocco di sicurezza sul cilindro padronale e volantino su cilindro inferiore 
· Cisa Revolution lock with two lock cylinders with homeowner function and internal thumb turn · Serrure Cisa Revolution à double 
cylindre multifonction munie d’un bloc de sûreté sur le cylindre principal et d’un bouton tournant sur le cylindre inférieur · Cerradura 
Cisa Revolution con doble cilindro multifunción con bloqueo de seguridad en el cilindro principal y pomo en el cilindro inferior

• n.d. n.d.

Serratura Cisa Revolution ad un cilindro con volantino interno · Cisa Revolution lock with one cylinder with internal thumb turn · Serrure 
Cisa Revolution avec cylindre muni d’un bouton intérieur tournant · Cerradura Cisa Revolution de un cilindro con pomo interno

n.d. •

Serratura Cisa a doppia mappa New Cambio Facile (ricifrabile) · Cisa Sage Easy Change cylinder · Serrure Cisa à double 
panneton New Cambio Facile (recodifiable) · Cerradura Cisa de doble mapa New Cambio Facil (reprogramable)

n.d. n.d. •

Chiave a cilindro padronale + chiave a cilindro di servizio + chiave cantiere · Key qty (homeowner/cylinder/site) · Clé pour cylindre principal 
+ clé pour cylindre de service + clé de chantier · Llave para cilindro principal + llave para cilindro de servicio + llave de obra

5+3+1 n.d. n.d.

Chiave a cilindro + chiave cantiere · Key qty (cylinder/site) · Clé pour cylindre + clé de chantier · Llave para cilindro + llave de obra n.d. 3+1 n.d.

Chiave a doppia mappa + chiave cantiere · Key qty (sage/site) · Clé de panneton + clé de chantier · Llave a doble mapa + llave de obra n.d. n.d. 3+1

Dispositivo di apertura controllata (Block) · Controlled opening security device · Entrebâilleur (Block) · Dispositivo de apertura 
controlada (Block)

Inserto al manganese a protezione totale della serratura · Manganese total lock protection system · Plaque en manganèse 
pour protection complète de la serrure · Placa de manganeso para la protección total de la cerradura

• n.d. n.d.

Rostri fissi · Hinge bolts · Pênes fixes · Pernos fijos 6 6 4

Spioncino grandangolare · Spy hole · Microviseur grand angle · Mirilla gran angular

Cerniera a scomparsa (apertura anta fino a 135°) · Hidden hinge (leaf opening to 135°) · Charnière cachée (ouverture du 
vantail à 135°) · Bisagra invisible (apertura de la hoja hasta 135°)

• n.d. n.d.

Maniglieria Platinbronze, Platinsilver o in ottone lucido con trattamento omniprotettivo (PVD) · Handle Platinbronze, Platinsilver 
or in Brass PVD treated · Poignées Platinbronze, Platinsilver ou en laiton poli avec traitement de protection (PVD) · Manillas 
Platinbronze, Platinsilver o de latón brillante con tratamiento protector PVD

• •

Maniglieria Bronzo Antico · Handle Antique Bronze · Poignées Bronze Ancien · Manillas Bronce Antiguo

Maniglieria in alluminio anodizzato color bronzo · Handle in aluminium anodised bronze colour · Poignée en aluminium 
anodisé couleur bronze · Manillas de aluminio anodizado de color bronce

n.d. n.d. •

Garanzia su anta e controtelaio (anni) · Warranty on leaf and counter frame (years) · Garantie sur vantail et pré cadre (ans) · 
Garantía para la hoja y contramarco (años)

10 5 2

Garanzia su serrature (anni) · Warranty on locks (years) · Garantie sur la serrure (ans) · Garantía para las cerraduras (años) 2 2 2

Garanzia sulla durata del film di vernice impermeabilizzante applicato sui componenti in legno (anni) · Warranty on the last 
waterproof film applied to wood components (years) · Garantie sur la durée du vernis imperméabilisant, appliqué sur les 
composants en bois (ans) · Garantía para la duración de la película de barniz impermeabilizante aplicada a los componentes 
de madera (años)

4 4 4

CERTIFICAZIONI PER PORTE AD 1 ANTA - CERTIFICATIONS FOR 1 LEAF DOORS - CERTIFICATION POUR PORTES
À 1 VANTAIL - CERTIFICADOS PARA PUERTAS DE 1 HOJA

Resistenza all’effrazione (classe) · Burglar resistance (class) · Résistance à l’effraction (classe) · Resistencia a la efración (clase) 4 3 2

Tenuta all’acqua (classe) · Water resistance (class) · Résistance à l’eau (classe) · Estanqueidad al agua (clase) 2

Resistenza al vento (classe) · Wind resistance (class) · Résistance au vent (classe) · Resistencia al viento (clase) 5 3 3

Permeabilità all’aria (classe) · Air permeability (class) · Résistance à l’air (classe) · Permeabilidad al aire (clase) 2 2 2

Abbattimento acustico · Noise resistance · Affaiblissement acoustique · Aislamiento acústico dB 40 dB 40 dB 32

DOTAZIONI PORTA D’INGRESSO

Entrance door equipment · Équipement porte d’entrée · Dotación con la puerta de entrada 

• di serie a richiesta n.d. non disponibile
    standard on request   not available
 standard sur demande  non disponible
 de origen sobre solicitud  no disponible 
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SILVELOX S.p.A.
I-38050 - Castelnuovo (Trento) - Viale Venezia, 37 - Tel. +39 0461 755 755 - Fax +39 0461 752 466

www.silvelox.com - silvelox@silvelox.com
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